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[bookmark: _GoBack]Масштабные исследования говоров Вармии и Мазур после Второй мировой войны (периода активного изменения языка) проводились в конце 1940-х – начале 1950-х годов, однако многие аспекты адаптации лексических германизмов остались неописанными. В то же время разработка данной темы напрямую способствует формированию целостного представления об узуальном языковом поведении в крестьянских языковых общностях, что является одной из задач современной диалектологии [Wyderka, 2014: 13]. Также подобное исследование представляет интерес с точки зрения исторического развития польских диалектов, дополняя соответствующие работы, касающиеся более ранних периодов [Rembiszewska, 2015] и существующие работы по словообразованию и словоизменению на смежном материале [Pierzowa, 1997]. В рамках настоящего доклада были проанализированы 74 лексических германизма (за исключением вариантов одной лексемы). Они были классифицированы по степени адаптации: в ходе исследования было выявлено значительное преобладание германизмов, фонетически изменённых, приближенных к польской фонетике. Несоответствия адаптациям общепольских германизмов заметны прежде всего в области субституции фонем: так, общепольскому изменению /ɔø/ → /a/ + /ĭ/, /ɛ/ + /ĭ/ [Karszniewicz-Mazur, 1988] соответствует диалектное /ɔø/ → /ɔ/ +/i/, /ɔ/ + /ĭ/, /a/, /u/, /ɛ/ + /ĭ/, общепольскому /ʊ/ → /u/, /ɔ/ – диалектное /ʊ/ → /u/, /ɔ/, /ɨ/, /ɛ/ и т. д. Классификация по тематическим категориям выявила, что в отличие от категорий общепольских германизмов [Łaziński, 2008: 18–19] диалектные заимствования чаще касаются межличностных отношений, одежды и военного дела. Был зафиксирован ряд семантических изменений: Schurke (негодяй, плут) → szurek (мальчик) и т. д.
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